Dear readers!
親愛なる読者のみなさま！

With this edition we celebrate 15 years of WeAr. Many thanks to all employees, subscribers, advertisers, friends, sponsors and true art- and fashion fans around the world.
本誌最新号は、WeArの15周年を祝う特別号です。編集チーム、定期購読者、広告主、友人、スポンサー、そして、世界中のアートとファッションのファンのすべての方に、心から感謝の意を表します。

We conceived WeAr as the first truly global premium fashion workbook, a mix of a coffee-table art book and a top-notch insider information source for the fashion and footwear industry. See and read. Class instead of mass.
世界初、名実ともにグローバルなプレミアムファッションのワークブック、アートのコーヒーテーブルブックの要素も備え、ファッションやフットウェア業界が活用できる、ハイクラスのインサイダー情報を提供する一冊を作りたい。目を楽しませ、読んで面白い。マスではなく、ハイクラスの一冊。この着想から、私たちはWeArをスタートしました。

A magazine that reaches, in eight languages, not only the leading decision makers in the industry and retail but also aficionados, influencers and celebrities worldwide who have an above-average interest in fashion. A magazine that does everything in its power to deliver content that makes money for its readers. How many weeks should your employees spend looking for the latest trends, brands or stores on Instagram? That's what our global team does for you four times a year thanks to our outstanding network. Worldwide fairs, top showrooms, newest stores – WeAr scouting! The result is in front of you.
8ヶ国語で出版し、大手の業界やリテールの意思決定者だけでなく、ファッションへ類い稀な興味を持つ世界中の熱狂的な信者、インフルエンサー、セレブリティにも響くような本。読者の利益になるコンテンツを届けるために、努力を惜しまない本。あなたの従業員たちは、最新のトレンド、ブランドやショップのインスタグラムをチェックするのに、どれだけの時間を費やしていますか？ まさにそれこそが、WeArのグローバルチームあなたのためにしている仕事です。素晴らしいネットワークに支えられ、1年に4回出版しています。世界中の展示会、トップクラスのショールーム、最新のショップ。WeArは、自らの目で発掘しています！ その成果は今、あなたの目の前にあります。

We always keep an eye on art because art and fashion are inextricably linked. The very top artists from the fields of pop and street art have worked with us, making WeAr issues coveted collector's items. For the present issue my long-time friend Peter Tunney has delivered the art. For me, he is one of the greats. Take a look at the Art Basel Miami in the famous Wynwood Walls. WeAr will be there, too. 
私たちはアートにも常に注目しています。なぜならアートとファッションは、切っても切れない親密な関係にあるからです。WeArを誰もが欲しがるコレクターズアイテムに仕立て上げてくれるのは、本誌に参加してくれたポップアートのトップアーティストとストリートアーティストたちです。最新号のカバーを飾ってくれたのは、私の古い友人でもある、ピーター・タニーです。私にとって、彼は天才の一人です。あのウィンウッド・ウォールズで、アート・バーゼル・マイアミを体験してください。WeArももちろん足を運びます。

Just as the concept of WeAr was revolutionary when it started 15 years ago, today you have to keep thinking in revolutionary ways, too. Fashion is all about strong and very fast change. The Internet is altering everything, every day. Nevertheless, the Web cannot be relied on exclusively. You need a combination of online and offline, B2B and B2C. Create experiences and desires, evoke emotions, wake customers up and inspire them.
Many retailers have already successfully implemented this. At this point, Luisa Via Roma in Florence deserves a special compliment for what they have organized on the occasion of the last Pitti Uomo in June.
15年前の創刊当時、WeArのコンセプトが革命的だったように、今も同じように、革命的な視点を持ち続けなくてはいけません。ファッションは、タフで変化のスピードが激しい業界です。インターネットがすべてを変え、毎日変化がおこります。とはいえ、ウェブは完全に信頼の置ける存在ではありません。オンラインとオフライン、B2BとB2Cのコンビネーションが必要です。ワクワクする体験と欲求を作り出し、感情を掻き立て、顧客を覚醒させ、彼らに刺激を与えるのです。
多くのリテーラーが、既にこれを成功裏に実行しています。現在、フィレンツェのLuisaViaRomaは、今年6月のピッティ・ウオモで催した企画で、非常に多くの賞賛を集めました。

But where I see an acute need for action is fairs. Something must happen urgently to save the whole industry. One or two top "get-together events", such as Igedo, Men's Fashion Week Cologne or even Bread & Butter, are necessary to facilitate meetings and exchanges. Otherwise, most professionals stick to the same few showrooms and miss enormous opportunities, trends and a lot of potential to make money. Most fairs today are really only of national importance, because they continue to work with concepts and looks in the same way they did years ago, instead of really breaking new ground; dealing in mass rather than real class (for financial reasons). Two lights on the horizon: Destination Miami trade fair and Neonyt Berlin. Destination Miami: truly selective, great premium brands in the area of ​​resortwear, furnished like the greatest living rooms, a treat for the eye and great for buying. Neonyt scores points on sustainability. Well prepared and impeccably executed, both are innovative and will grow, I'm sure. 
ただ、緊急を要するのはやはり、展示会だと感じています。この業界全体を救うために、早急に何かしらの手を打つ必要があります。イゲド国際ファッション展示会や、ケルンのメンズ・ファッションウィーク、さらにはブレッド＆バターのように、大手2者による「協働イベント」のようなものが、出会いや交流の場を提供するために必要なのです。言い換えれば結局、ほとんどの人たちが代わり映えのしない馴染みのショールームに張り付いたままで、トレンドやチャンスだけでなく、実際に多くのビジネスをもたらす可能性を逃しています。現在開催されている展示会のほとんどは、国として重要なイベントというだけです。なぜなら、新天地を切り開くことなく、本物のハイクラスよりも大衆を相手に（経済的な理由から）同じコンセプトを継続し、数年前と同じやり方で展開しているからです。でもここで、2つの明るい兆しが見えています。『Destination Miami』展示会とベルリンの『Neonyt』 です。前者は、厳選した上質のプレミアムブランドのリゾートウェアを、リビングルームのような圧巻の空間で展示しています。目の保養になるだけでなく、素晴らしいバイイングが期待できる場所でもあります。後者の目玉は、持続可能性をテーマにしているところです。用意周到で、非の打ち所がありませんでした。『Destination Miami』も『Neonyt』も革新的であり、今後成長することは間違いないでしょう。

In our field one must be revolutionary for the benefit of everyone. And if someone, whoever that might be, dares to try a new concept, takes the risk for the sake of the industry, – support them! Do not say "I'll check it out and if it's really that great, I'll sign up for it, but only if it's cheap" (the sad classic of weak brands and even weaker CEOs), but join in from the start and help building the new vision. Only together we are strong enough to bring the consumers off the computer screen.
私たちの業界では、全体の利益のために、革命的な行動を起こす必要があります。もし新しいコンセプトを試し、業界のためにリスクを犯そうとしている人がいるなら、それが誰であれサポートしなければなりません！ 「様子を見させてもらうよ。それで、本当に素晴らしいアイデアなら、参加するよ。でも、安ければね！」（弱腰のブランドまたはCEOの典型的な悲しいリアクションです）なんて、言ってはいけません。物事の始まりから参加し、新しいビジョンの構築に協力するのです。力を合わせれば、消費者をコンピューターのスクリーンから引き離すのに十分な、強いインパクトを与えることができるのです。

Clothing is still, after food, one of the most important needs of the people. A market worth billions, where you can still have a lot of fun and earn a lot of money – if you do it right.
In the present issue we have examined the topic of denim.
Denim was the money-making machine of the last three decades. Now it takes new ideas to regain momentum. The second big topic is sustainability. As our Editorial Director Shamin Vogel rightly said, if you're not there, you're missing out on an opportunity as great as those that were around when the Internet was just beginning.
「食」に次いで、「衣」は今でも、人間が求める最も重要なニーズの一つです。その市場は数十億の価値があり、依然として、たくさんの楽しみを得ることができ、大金を稼げる場なのです。もちろん、心を込めて行動すれば…。
さて、本誌最新号では、デニム特集を組みました。
デニムは、過去30年間にわたり「お金になる」商品でした。今、当時の勢いを取り戻すべく、新しい発想を取り入れる時です。もう一つの特集は、持続可能性のテーマです。本誌エディトリアルディレクターのシャミン・フォーゲルが言うように、今この「現場」にいなければ、インターネットが始まったあの時の状況と同じく、偉大なチャンスを逃すことになるでしょう。WeArは長年にわたり、サスティナブルソリューションに関する記事を掲載してきました。このページのQRコードをスキャンして、ウェブ上のライブラリに保管されている過去の特集記事も是非チェックしてみてください。
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For the next 15 years, stay healthy, keep your eyes open, seek innovation, understand, support, have courage and go full throttle. Instead of making yourself comfortable in the hammock and blaming the weather for your own failure.
Do not become Titanic’s bandleader overseeing the performance of “Nearer, My God, to Thee”; instead, make sure to be in time to board new ships and arrive relaxed.
これから先の15年に向けて健康に、そして目を開き、革新性を探求し、理解を持ち、協力を惜しまず、勇気をだして、全速力で突き進みましょう。ハンモックに揺られて、夢見心地な時間を過ごし、自分の責任を天気のせいにしていてはだめです。
映画『タイタニック』のバンマスのように、「主よ 御許に近づかん（Nearer, My God, to Thee）」の演奏を傍観するような人にはならないでください。その代わりに、新しい船出に間に合うよう乗船し、心豊かに目的地へと到着できる人になってください。

All the best, thanks again for everything and, as always, every success to your business.
みなさん、改めて本当にありがとうございました。みなさんに幸あることを。そしていつものように、ビジネスの成功をお祈りしています。


Yours,
Klaus Vogel & Team
敬具
クラウス・フォーゲル ＆ 編集部一同

